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ON • OFF knap.
Lysdiode der lyser, når maskinen er tændt.  
SPEED knap.
Lysdioder der indikerer hastigheden på vuggemotoren. Hastighed 1 er den langsomste og 
5 er den hurtigste.
Timer knap.
Lysdioder der indikerer tidsinterval på vuggemotoren. 1H er én time og 2H er 2 timer.
Strømindgang.
Krog til ophæng af vuggemotor.
Krog til ophæng af fjeder. 
Ring med wire. 
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Produktet er fremstillet i 
overensstemmelse med følgende:

2014/30/EU
2006/42/EU
2011/65/EU

DK

Efter følgende standarder:

EN 61000-6-1: 2007	EN 61558-1: 2019 + A1
EN 61000-6-3: 2007 	EN 61558-2-16: 2009 + A1
EN 12100: 2010 EN 50581: 2012
EN 13849-1: 2015

Vuggemotoren medfører ingen betydelig luftbåren 
støj. Niveauet ligger under 70dB (A).

PRODUKTINFORMATION
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TILLYKKE MED DIN VUGGEMOTOR! 

Vuggemotoren anvendes til at holde en slyngevugge, babyhængekøje eller lign. i op- og nedadgåen-
de bevægelse. Bevægelsen virker beroligende på mange babyer, som oftest vugges i søvn af denne 
bevægelse. Det har positiv effekt på de fleste urolige babyer, der f.eks. er plaget af kolik, refluks eller 
babyer med generelle søvnproblemer.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Vuggemotoren kan tørres af med en let fugtig klud.
Tjek løbende om vuggemotoren fungerer efter hensigten, inden du lægger din baby i slyngevuggen. 
Dette gøres ved at placere en genstand, der vejer ca. det samme som din baby, trykke på ON • 
OFF knappen og give vuggen et lille vug. Fjederen bør ligeledes tjekkes løbende for slitage. 

 
BORTSKAFFELSE 

Produktet er underlagt det europæiske direktiv 2002/96/EC;

Bortskaf aldrig produktet sammen med andet husholdningsaffald. Sørg for at kende de lokale 
regler om separat indsamling af elektriske og elektroniske produkter. 

STYKLISTE
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Vuggemotor

Stofpose 

Karabinhage

Strømforsyning

DK
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ANVENDELSE

Vuggemotoren skal hænges op med vuggens kroge/udstyr, og vuggens sikkerhedsforanstaltninger 
skal altid følges. 

Når vuggemotoren er monteret, bør du altid tjekke, at den fungerer efter hensigten, inden du lægger 
din baby i slyngevuggen/babyhængekøjen. Dette gøres ved at placere en genstand, der vejer ca. 
det samme som din baby, trykke på ON • OFF-knappen og give vuggen et lille vug. Fungerer alt 
efter hensigten, er vuggemotoren klar til brug. 

Placér nu din baby i slyngevuggen/babyhængekøjen og tænd derefter for vuggemotoren ved at 
trykke på ON • OFF-knappen. Giv vuggen et lille vug og justér derefter hastigheden, så den passer til 
din baby ved at trykke på SPEED-knappen.

Sluk altid vuggemotoren inden du tager din baby op af slyngevuggen/babyhængekøjen.
Newborn fjederen, der kan tilkøbes, kan anvendes, når din baby vejer mellem 2-6 kg. Derefter 
skal fjederen udskiftes med slyngevuggens egen fjeder. Vi anbefaler, at du kun anvender 
hastighed 1, når Newborn fjederen anvendes. 

Strømforsyningen er også hovedafbryder og skal placeres, så den er let tilgængelig. Sørg dog 
for, at ledningen hænger frit, så den ikke kan hænge fast i noget, når motor og vugge bevæger 
sig. Sørg for at ledningen ikke er i nærheden af din baby i vuggen.   

ADVARSEL!
Vuggemotoren må ikke anvendes på andre måder end beskrevet i manualen • Hvis vug-
gemotoren anvendes til andre formål, kan dette ødelægge vuggemotorens sikkerhed 
 • Benyt ikke vuggemotoren, når barnet kan sidde, knæle eller trække sig op •  Barnets 
vægt skal passe til den anvendte fjeder • Mindre børn bør ikke lege i nærheden af  vugge-
motoren uden opsyn •  Benyt ikke vuggemotoren, hvis der er tegn på skade eller mangler 
• Lad aldrig din baby være ude af syne og vær altid i nærheden, når  vuggemotoren kører 
• Vug ikke vuggen manuelt, når motorens wire er sat fast på vuggen • Anvend fortsat 
vuggens sikkerhedssystem • Brug kun vuggemotoren indendørs og ikke i fugtige rum. 

DK
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MONTAGE

 

 

 

 

 

 

       Vuggemotorens øverste krog placeres i et ønsket ophæng (loftophæng, 
       karmbeslag, stativ). 
      På vuggemotorens nederste krog påsættes en karabinhage, hvori fjederen monteres. 
      I fjederens nederste øje fastsættes slyngevuggens store karabinhage. 
      I samme karabinhage monteres den lille ring, som sidder under vuggemotoren. Sikr’ dig, at  
      ringens wire ikke snor sig om fjederen.
      Træk nu fjederposen op, så karabinhagen under vuggemotoren bliver dækket af fjederposen. 
      Strømforsyningen tilsluttes. 
      Placér vægt i vuggen svarende til den anvendte fjeder. Tænd vuggemotoren og giv den et 
      lille nedadgående skub, for at starte vuggebevægelsen.  
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Montering af motorens wire 
i anden slyngevugge 

Montering af motorens wire
i Membantu slyngevugge 4

4
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TEST AF HØJDE 

Inden du tager din slyngevugge i brug, er det vigtigt at sikre, at der er tilstrækkelig med luft 
mellem vugge og gulv. Dette kan du teste på følgende måde: 

 

DK

Montér din motor og slyngevugge som angivet under montage.

Placér en genstand i vuggen, som er tilsvarende din babys vægt.
 
Stærk nu fjederen så lang som muligt ved at trække fjederen nedad indtil fjederens 
sikkerhedsstrop er fuldt udstrakt. Når sikkerhedstroppen er strakt helt ud, skal der 
være tilstrækkelig luft mellem gulvet og vuggen således, at vuggen ikke rører gulvet. 
Tjek dette løbende. 

1

2
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VÆGT 

Vuggemotorens ydeevne afhænger af den anvendte fjeder og vægten på din baby. Anvender du 
en fjeder, som er for stram i forhold til din babys vægt, vil vuggerytmen være hurtig og i nogen 
tilfælde vil vuggemotoren ikke fungere. 

	 Vejer din baby mellem 2-6 kg anbefaler vi, at du anvender vores specielt udviklede 	
	 Newborn fjeder. 

	 Vejer din baby mellem 6-15 kg. anbefaler vi, at du anvender vores regulær fjeder, som 	
	 også følger med Membantus slyngevugge.

Anvender du en slyngevugge fra et andet mærke, skal du være opmærksom på, at vuggemoto-
ren i nogen tilfælde først kan anvendes, når din baby har en bestemt vægt. Det skyldes, at der 
er forskel på, hvor stram en fjeder er til de forskellige slyngevugger. 

OBS! 

Anvender du et loftophæng, skal du være opmærksom på, at din slyngevugge i nogen tilfælde, 
vil begynde at svinge fra side til side, når din baby når en bestemt vægt. Dette løser du ved at 
forkorte længden på loftophænget.  

 

 
2-6 kg

 
6-15  kg
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OVERVIEW

The product has been manufactured in 
accordance with the following:

2014/30/EU
2006/42/EU
2011/65/EU

ON • OFF button.

LED lights up when the machine is on.

SPEED button.

LEDs that indicate the speed of the cradle motor. Speed 1 is the slowest and 5 is the fastest.

Timer button.

LEDs that indicate the time interval of the cradle motor. 1H for one hour and 2H for two hours.

Power input.

Hook for hanging cradle motor.

Hook for the spring.

Ring with wire. 

GB
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According to following standards

EN 61000-6-1: 2007	EN 61558-1: 2019 + A1
EN 61000-6-3: 2007 	EN 61558-2-16: 2009 + A1
EN 12100: 2010 EN 50581: 2012
EN 13849-1: 2015

The Cradle Bouncer does not cause any signifi-
cant airborne noise. The level is below 70dB. 

PRODUCT INFORMATION
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PARTS LIST

CONGRATULATIONS ON YOUR NEW CRADLE BOUNCER! 

The Cradle Bouncer is used to keep a baby hammock or similar moving in an up and down motion. 
The motion has a soothing effect on many babies, who are often lulled to sleep by this movement. 
It has a positive effect on most unhappy babies who are bothered by e.g. colic or reflux, or babies 
with general problems with sleeping.

CLEANING AND MAINTENANCE

The Cradle Bouncer can be wiped clean with a damp cloth.
Check regularly that the Cradle Bouncer is working as intended before you place your baby in 
the hammock. This can be done by placing an object weighing about the same as your baby, 
pressing the ON/OFF button and rocking the cradle slightly. 
The spring should also be checked occasionally for possible wear. 
 
DISPOSAL

The product is subject to European Directive 2002/96/EC;

Never dispose the product with other household waste. Make sure you know the local regulati-
ons for separate collection of electronic products. 

INSTRUCTIONS FOR USE -  IMPORTANT!

Cradle Bouncer

Cotton bag

Carabiner

Power supply 

GB
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USE

The Cradle Bouncer must be installed with the hammock hook/equipment and the cradle safety 
precautions must always be followed.

When the Cradle Bouncer is installed, you should always check that it is working properly before 
placing your baby in the hammock. This can be done by placing an object weighing about the same 
as your baby, pressing the ON/OFF button and rocking the cradle slightly. If it works as intended, 
the Cradle Bouncer is ready to use. 

Now place your baby in the hammock and then turn on the Cradle Bouncer by pressing the ON/
OFF button. Rock the hammock slightly and then adjust the speed to suit your baby by pressing the 
SPEED button.

Always switch off the Cradle Bouncer before picking up your baby from the hammock.

The Newborn spring, that can be purchased, can be used when your baby weighs 2-6 kg. Then 
replace the Newborn spring with the spring that comes with the cradle/hammock. We recommend 
that you only use speed 1 when using the Newborn spring.

The power supply is also the main switch and should be placed, so that it is easily accessible. 
However, make sure that the cord hangs freely so that it cannot get caught in anything when 
the Cradle Bouncer and hammock are moving. Make sure the cord is not near your baby in the 
cradle.

WARNING!
The Cradle Bouncer must not be used in any other way than described in this guide • If 
the Cradle Bouncer is used for other purposes, it may damage the Cradle Bouncer safety 
• Do not use the Cradle Bouncer when the baby can sit, kneel or pull itself up • The baby´s 
weight must fit the used spring • Smaller children should not play near the hammock 
unattended • Do not use the Cradle Bouncer if there are any signs of damage or defects
• Never leave your baby out of sight and always remain nearby when the Cradle Bouncer 
is running • Do not push the cradle manually when the Cradle Bouncers wire is attached 
to the cradle. • Continue to use the hammock safety system • Only use the Cradle Boun-
cer indoors and not in rooms with damp.

GB
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INSTALLATION

         Hang the upper hook of the Cradle Bouncer from a suitable support (Ceiling Hook, Door
         Clamp or Stand).   
         Attach the spring to the Cradle Bouncer’s lower hook with a carabiner.
         Then hang the cradle/hammock in the end of spring. 
         Pull down the ring that is located under the Cradle Bouncer and attach it to the same    
         carabiner as the cradle/hammock. Make sure the wire isen´t twisted.
         Make sure that the spring-bag covers the carabiner in the top of the spring. 
         Connect the power supply. 
         Place weight in the cradle/hammock that suits the spring. Turn on the Cradle Bouncer and 	
         give it a little downward push to start the rocking motion.
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Mounting of the motor wire
on another hammock  

Mounting of the motor wire
on the Membantu hammock 4

4
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HEIGHT

Before using your baby hammock, it is important to ensure that there is sufficient space bet-
ween the baby hammock and the floor. You can test this in the following way: 

	 Mount your motor and baby hammock as indicated in the assembly. 

	 Place an object in the baby hammock that is equivalent to your baby’s weight. 

	 Now straighten the string as long as possible by pulling down the spring until the 	
	 safety strap is fully extended. When the safety strap is fully extended, make sure 	
	 there is enough space between the floor and the baby hammock so that the baby 	
	 hammock does not touch the floor. Check this regularly.

 

1
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3

WEIGHT

The performance of the baby hammock motor depends on the spring used and the weight 
of your baby. If you use a spring that is too tight in relation to your baby’s weight, the cradle 
rhythm will be fast and in some cases the cradle motor will not work.

	 If your baby weighs between 2-6 kg, we recommend that you use our specially 
	 developed Newborn spring.

	 If your baby weigh between 6-15 kg, we recommend that you use our regular spring, 	
	 which is also included with Membantus baby hammock.

If you use a baby hammock from another brand, you must be aware that the motor can in 
some cases only be used when your baby has reached a certain weight. This is because there 
is a difference in how tight a spring is for the different baby hammocks.

ATTENTION! 

If you use a ceiling suspension, you must be aware that your baby hammock will in some 
cases start to swing from side to side when your baby reaches a certain weight. You solve this 
by shortening the length of the ceiling suspension. 

 

 
2-6 kg

  
6-15  kg

GB
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ÜBERSICHT

PRODUKTINFORMATION		
	
Das Produkt wurde im Einklang mit folgenden 
Richtlinien hergestellt:

2014/30/EU
2006/42/EU
2011/65/EU

ON-/ OFF-Taste.
Die Leuchtdiode leuchtet, wenn der Motor eingeschaltet ist. 
SPEED-Taste.
Die Leuchtdioden geben die Geschwindigkeit des Wiegenmotors an. Geschwindigkeit 
1 ist die langsamste, Geschwindigkeit 5 die schnellste.
Timer-Taste. 
Die Leuchtdioden geben das Zeitintervall des Wiegenmotors an. 1H ist eine Stunde und 
2H sind zwei Stunden.
Netzteil.
Haken zum Aufhängen des Wiegenmotors.
Haken zum Aufhängen der Feder. 

Ring mit Draht. 
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Gemäß folgenden Normen:

EN 61000-6-1: 2007	 , EN 61558-1: 2019 + A1
EN 61000-6-3: 2007, EN 61558-2-16: 2009 + A1
EN 12100: 2010, EN 50581: 2012
EN 13849-1: 2015

Der Wiegenmotor ist ausgesprochen leise. 
Der Geräuschpegel liegt unter 70dB. 
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HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH ZU DEINEM WIEGENMOTOR! 

Der Wiegenmotor dient dazu, eine Federwiege, eine Babyhängematte oder ähnliches auf und ab 
zu bewegen. Die Bewegungen wirken auf die meisten Babys beruhigend, so dass sie dadurch 
meist gut einschlafen können. Dies hat einen positiven Effekt auf die meisten Babys, die 
schwer zur Ruhe kommen, z. B. wenn sie an Koliken oder Aufstoßen leiden oder ganz allgemein 
Schlafprobleme haben.

REINIGUNG UND PFLEGE

Der Wiegenmotor kann mit einem feuchten Tuch gereinigt werden.
Kontrolliere regelmäßig, ob der Wiegenmotor korrekt funktioniert, bevor du dein Baby in die Fe-
derwiege/die Babyhängematte legst. Hierzu legst du einen Gegenstand, der ungefähr genauso 
viel wiegt wie dein Baby, in die Wiege, drückst die ON-/OFF-Taste und gibst der Wiege einen 
leichten Stoß. Auch die Feder muss regelmäßig auf eventuelle Beschädigungen kontrolliert 
werden. 

ENTSORGUNG 

Das Produkt unterliegt der EU-Richtlinie 2002/96/EC;

Es darf nicht in normalem Hausmüll entsorgt werden. Informiere dich darüber, welche lokalen 
Bestimmungen zur Entsorgung von elektrischen und elektronischen Produkten gelten.

 

GEBRAUCHSANWEISUNG WICHTIG!

TEILELISTE

 1
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 4

Wiegenmotor

Stofftasche 

Karabinerhaken

Netzteil

 4 3

 2 1

DE



16

GEBRAUCH

Der Wiegenmotor wird mit dem Haken/der Ausrüstung der Wiege aufgehängt und die Sicherheits-
hinweise der Wiege müssen immer beachtet werden. 

Wenn der Wiegenmotor montiert ist, musst du immer kontrollieren ob er wie vorgesehen 
funktioniert, bevor du dein Baby in die Federwiege/die Baby-hängematte legst. Hierzu legst du 
einen Gegenstand, der ungefähr genauso viel wiegt wie dein Baby, in die Wiege, drückst die 
ON-/OFF-Taste und gibst der Wiege einen leichten Stoß. Wenn alles korrekt funktioniert, ist der 
Wiegenmotor einsatzbereit. 

Lege nun dein Baby in die Federwiege/die Baby-hängematte und schalte den Wiegenmotor 
ein, indem du die ON-/OFF-Taste drückst. Stoße die Wiege leicht an und stelle sie dann mit der 
SPEED-Taste auf eine für dein Baby passende Geschwindigkeit ein.

Schalte den Wiegenmotor immer aus, bevor du dein Baby aus der Federwiege/der Baby-hänge-
matte nimmst.

Die Newborn-Feder, die als Zubehör erhältlich ist, kann verwendet werden, wenn dein Baby 
zwischen 2–6 kg wiegt. Danach wird die Feder gegen die im Lieferumfang der Federwiege 
enthaltene Feder ausgetauscht. Wir empfehlen, dass du den Motor auf Geschwindigkeit 1 ein-
stellst, wenn du die Newborn-Feder benutzt. 

Das Netzteil ist gleichzeitig der Hauptschalter und muss so platziert werden, dass es immer 
gut erreichbar ist. Achte darauf, dass das Kabel frei hängt, damit es sich nicht verfängt, wenn 
sich Motor und Wiege bewegen. Achte darauf, dass das Kabel nicht in der Nähe deines Babys 
in der Wiege verläuft.  

ACHTUNG!
Der Wiegenmotor darf nur für den im Handbuch beschriebenen Zweck verwendet wer-
den • Wenn der Wiegenmotor für andere Zwecke verwendet wird, kann die Sicherheit 
nicht gewährleistet werden • Verwende den Wiegenmotor nicht, wenn das Kind sitzen, 
knien oder sich hochziehen kann • Das Gewicht des Kindes muss der verwendeten 
Feder entsprechen • Kleine Kinder sollten nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Wiegen-
motors spielen • Verwende den Wiegenmotor nicht, wenn dieser Anzeichen von Beschä-
digungen oder Mängeln aufweist • Behalte dein Baby immer im Blick und bleibe in der 
Nähe, wenn der Wiegenmotor in Betrieb ist • Schaukele die Federwiege nicht manuell, 
wenn der Draht des Motors an der Federwiege befestigt is • Verwende auch weiterhin 
das Sicherheitssystem der Federwiege • Benutze den Wiegenmotor nicht im Freien oder 
in feuchten Räumen. 

DE
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MONTAGE

Hängen Sie den Wiegenmotor mithilfe des Karabinerhakens, der an der Oberseite des 
Motors befestigt ist, an die gewünschte (Decken-)Aufhängung.
Befestigen Sie die Feder am zweiten Karabinerhaken an der Unterseite des Wiegenmotors 
Befestigen Sie den schweren Karabinerhaken der Baby-Hängematte/ Federwiege am unte-
ren Ring der Feder.
Ziehen Sie den kleinen Ring, der sich an der Unterseite des Wiegenmotors befindet, mitsamt 
des herausziehbaren Drahts nach unten und befestigen Sie ihn an dem schweren Karabiner-
haken der Federwiege. Achten Sie darauf, dass der Draht nicht verdreht ist.
Achten Sie darauf, dass der Baumwollüberzug die Feder und den Karabiner bedeckt.
Schließen Sie die Stromversorgung an. 
Orientieren Sie sich zwingend an der Gewichtsangabe der verwendeten Feder. Legen Sie ihr 
Kind in die Wiege, schalten Sie den Wiegenmotor ein und drücken Sie ihn leicht nach unten, 
um die Wiegenbewegung zu starten.

DE
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Befestigen - Anderen Marke 

Befestigen - Membantu 
Federwiege 4
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HÖHE

Bevor Sie Ihre Federwiege benützen, müssen Sie sicherstellen, dass zwischen der Baby-Hänge-
matte und dem Boden ein ausreichender Abstand vorhanden ist. Sie können dies auf folgende 
Weise überprüfen: 

	 Montieren Sie den Motor und die Wiege wie bei der Montage angegeben. 

	 Legen Sie einen Gegenstand in die Baby-Hängematte, der dem Gewicht Ihres Babys 	
	 entspricht. 	

	 Ziehen Sie nun die Feder so weit wie möglich nach unten, bis das Sicherungsband in    	
	 der Feder vollständig herausgezogen und gespannt ist. Achten Sie darauf, dass die 	
	 Baby-Hängematte nun einen ausreichenden Abstand zum Boden hat und den Boden 	
	 nicht berührt. Überprüfen Sie dies bitte unbedingt regelmäßig.
		

GEWICHT

Die Leistung des Motors der Baby-Hängematte hängt von der verwendeten Feder und dem 
Gewicht Ihres Babys ab. Wenn Sie eine Feder verwenden, die im Verhältnis zum Gewicht Ihres 
Babys zu straff ist, wird der Wiegerhythmus schnell sein und in einigen Fällen wird der Wiege-
motor nicht funktionieren.

	 Wenn Ihr Baby zwischen 2-6 kg wiegt, empfehlen wir Ihnen, unsere speziell entwickte 	
	 Newborn Feder für Neugeborene zu verwenden.

	 Wenn Ihr Baby zwischen 6-15 kg wiegt, empfehlen wir Ihnen, unsere normale Feder 	
	 zu verwenden, die auch im Lieferumfang der Membantu Federwiege enthalten ist.

Wenn Sie eine Federwiege einer anderen Marke verwenden, müssen Sie beachten, dass der 
Motor der Wiege in manchen Fällen erst verwendet werden kann, wenn Ihr Baby ein bestim-
mtes Gewicht erreicht hat. Das liegt daran, dass die Federspannung bei den verschiedenen 
Federwiegen unterschiedlich ist.

ACHTUNG!

Wenn Sie eine Deckenaufhängung verwenden, müssen Sie sich darüber im Klaren sein, dass 
Ihre Baby-hängematte in einigen Fällen anfängt, von einer Seite zur anderen zu schwingen, 
wenn Ihr Baby ein bestimmtes Gewicht erreicht hat. Sie können dieses Problem lösen, indem 
Sie die Länge der Deckenaufhängung verkürzen.

 
2-6 kg

 
6-15  kg
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PRÉSENTATION

Ce produit est fabriqué en conformité avec 
les directives suivantes:

2014/30/UE
2006/42/UE
2011/65/UE

Bouton ON • OFF (Marche/Arrêt).

Cette LED s’allume lorsque la machine est sous tension.

Bouton SPEED (Vitesse).

Cette LED indique la vitesse du moteur pour berceau. La vitesse 1 est la plus lente et 
la vitesse 5 est la plus rapide.

Bouton Timer (Minuteur).

Cette LED indique les différentes durées de fonctionnement du moteur pour berceau. 1H = 1 
heure et 2H = 2 heures.

Entrée de l’alimentation électrique.

Crochet de suspension du moteur pour berceau.

Crochet de suspension du ressort.

Anneau avec câble.
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avec les normes suivantes:

EN 61000-6-1: 2007, EN 61000-6-3: 2007, 
EN 12100: 2010, EN 13849-1: 2015 EN 
61558-1: 2019 + A1, EN 61558-2-16: 2009 
+ A1, EN 50581: 2012

Le moteur pour berceau ne produit aucun 
bruit significatif. Le niveau de décibel est 
inférieur à 70 dB (A).

INFORMATIONS SUR LE PRODUIT
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FÉLICITATIONS POUR L’ACHAT DE VOTRE MOTEUR POUR BERCEAU ! 

Le moteur pour berceau est utilisé pour maintenir et bercer un berceau à ressort/hamac pour 
bébé ou tout autre article similaire dans un mouvement de haut en bas. Ce mouvement a un ef-
fet calmant sur de nombreux bébés qui finissent généralement par s’endormir grâce à celui-ci. 
Il a un effet positif sur la plupart des bébés agités, notamment les bébés atteints de coliques et 
de reflux ou ayant des problèmes de sommeil en général.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Le moteur pour berceau peut être nettoyé avec un chiffon légèrement humide. Vérifiez que le 
moteur pour berceau fonctionne correctement avant de poser votre bébé dans le berceau à 
ressort/hamac pour bébé. Pour ce faire, placez un objet qui pèse à peu près le même poids 
que votre bébé, appuyez sur le bouton ON • OFF (Marche/Arrêt) et balancez légèrement le ber-
ceau/hamac. Vérifiez également le niveau d’usure du ressort de manière régulière.

ÉLIMINATION 

Ce produit est soumis à la directive européenne 2002/96/CE et ne doit pas être mis au rebut 
avec les déchets ménagers. Veuillez vous renseigner sur les différentes règles locales en ma-
tière de collecte sélective des équipements électriques et électroniques.

 

MODE D’EMPLOI IMPORTANT !

LISTE DES PIÈCES

 1

 2

 3

 4

Moteur pour berceau

Poche en tissu

Crochet à mousqueton

Prise d’alimentation

 4 3

 2 1

FR
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UTILISATION

Le moteur pour berceau doit être suspendu avec les crochets/équipements fournis avec le 
berceau. Veuillez respecter les consignes de sécurité du berceau à tout moment. Une fois le 
moteur pour berceau installé, vérifiez avant chaque utilisation que le moteur fonctionne corre-
ctement avant de poser votre bébé dans le berceau à ressort/hamac pour bébé. Pour ce faire, 
placez un objet qui pèse à peu près le même poids que votre bébé, appuyez sur le bouton ON 
• OFF (Marche/Arrêt) et balancez légèrement le berceau/hamac. Si tout fonctionne correcte-
ment, le moteur du berceau est prêt à être utilisé.

Placez votre bébé dans le berceau à ressort/hamac pour bébé, puis allumez le moteur pour 
berceau en appuyant sur le bouton ON • OFF (Marche/Arrêt). Balancez légèrement le berceau, 
puis réglez la vitesse qui convient à votre bébé en appuyant sur le bouton SPEED (Vitesse). 
Arrêtez toujours le moteur pour berceau avant de sortir votre bébé du berceau à ressort/hamac 
pour bébé. 

Le ressort Newborn (Nouveau-né), disponible séparément, peut être utilisé lorsque votre bébé 
pèse entre 2 et 6 kg. Après cela, veuillez remplacer ce ressort par le ressort fourni avec le 
berceau. Si vous utilisez le ressort Newborn (Nouveau-né), nous vous recommandons d’utiliser 
uniquement la vitesse 1.

La prise d’alimentation est également l’interrupteur principal, par conséquent, elle doit être 
placée de manière à être facilement accessible. Toutefois, veillez à ce que le cordon pende 
librement afin qu’il ne puisse pas rester accroché à tout autre objet lorsque le moteur et le 
berceau sont en mouvement. Veillez à ce que le cordon ne soit pas à proximité de votre bébé 
dans le berceau.

AVERTISSEMENT!
N’utilisez pas le moteur pour berceau d’une autre manière que celle décrite dans le ma-
nuel d’utilisation • L’utilisation du moteur pour berceau à d’autres fins peut compromet-
tre la sécurité du moteur pour berceau • N’utilisez pas le moteur pour berceau lorsque 
l’enfant peut s’asseoir, s’agenouiller ou se mettre debout tout seul • Le ressort utilisé 
doit être adapté au poids de l’enfant • Les jeunes enfants ne doivent pas jouer sans 
surveillance à proximité du moteur pour berceau • N’utilisez pas le moteur pour berceau 
si celui-ci présente des signes d’endommagement ou si des pièces sont manquantes • 
Veillez à ce que votre bébé soit toujours dans votre champ de vision et soyez toujours à 
proximité lorsque le moteur pour berceau est en marche • Ne balancez pas le berceau à 
la main lorsque le câble du moteur est raccordé au berceau • Le système de sécurité du 
berceau doit être utilisé à tout moment • Le moteur du berceau peut être utilisé unique-
ment en intérieur, dans des pièces non humides.

FR
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INSTALLATION

Fixez le crochet supérieur du moteur pour berceau à la suspension souhaitée (suspension 
de plafond, pince pour encadrement de porte, trépied).
Fixez le crochet à mousqueton sur le crochet inférieur du moteur où est installé le ressort. 
Attachez le grand crochet à mousqueton dans l’œillet inférieur du ressort du berceau.
Dans ce même crochet à mousqueton, fixez le petit anneau qui se trouve sous le moteur 
pour berceau. Veillez à ce que le câble de l’anneau ne s’enroule pas autour du ressort.
Remontez à présent la poche pour ressort de manière à ce que le crochet à mousqueton 
situé sous le moteur du berceau soit recouvert par la poche.
Branchez la prise d’alimentation.
Placez un poids dans le berceau correspondant au ressort utilisé. Mettez le moteur pour 
berceau en marche et poussez-le légèrement vers le bas pour démarrer le mouvement du 
berceau.

FR
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Installation du câble du moteur 
sur un berceau à ressort d’une 
autre marque 

Installation du câble du 
moteur sur un berceau à 
ressort Membantu 

4

4

 1

 2
 3
 4

 5

 6
 7
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TEST DE HAUTEUR

Avant d’utiliser votre berceau à ressort, il est essentiel de vérifier qu’il y a suffisamment d’espa-
ce entre le berceau et le sol. Pour ce faire, procéder comme suit:

	 Assemblez le moteur et le berceau à ressort comme indiqué au chapitre Installation.
	
	 Placez dans le berceau un objet de poids équivalent à celui de votre bébé.
	
	 Étirez le ressort autant que possible en le tirant vers le bas jusqu’à ce que la sangle 	
	 de sécurité du ressort soit complètement tendue. Lorsque le ressort est complète	
	 ment étiré, il doit y avoir suffisamment d’espace entre le sol et le berceau pour que le 	
	 berceau ne touche pas le sol. Effectuez régulièrement cette vérification.

		
POIDS

Les performances du moteur pour berceau dépendent du ressort utilisé et du poids 		
de votre bébé. Si vous utilisez un ressort trop serré par rapport au poids de votre 		
bébé, le berceau se balancera rapidement, et dans certains cas, le moteur pour ber		
ceau ne fonctionnera pas.

	 Si votre bébé pèse entre 2 et 6 kg, nous vous recommandons d’utiliser notre 		
 	 ressort Newborn spécialement conçu pour les nouveau-nés.

	 Si votre bébé pèse entre 6 et 15 kg, nous vous recommandons d’utiliser 		
	 notre ressort standard fourni avec le berceau à ressort Membantus. 

Si vous utilisez un berceau à ressort d’une autre marque, veuillez noter que dans certains cas, 
le moteur pour berceau ne peut être utilisé que lorsque votre bébé a atteint un certain poids, en 
raison des variations de tension de ressort selon les modèles de berceau à ressort.

REMARQUE!

Si vous utilisez une suspension de plafond, veuillez noter dans certains cas, votre berceau à 
ressort commencera à se balancer latéralement lorsque votre bébé aura atteint un certain 
poids. Pour résoudre ce problème, raccourcissez la longueur de la suspension de plafond.

 
2-6 kg

 
6-15  kg

1

2

3
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